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            Английский язык налагает достаточно серьезные ограничения на структуру фразы (по сравнению с русским): здесь обязательно должно быть подлежащее и сказуемое.   Рассматриваемые нами сейчас предложения относятся как раз к такому типу.                        Неопределенно-личное предложение – это предложение, в котором позиция подлежащего замещена, а о характере этого подлежащего мы узнаем по второму главному члену, но на другой основе, чем в определенно-личных предложениях: неопределенно-личные предложения подразумевают или лицо, по каким-то причинам оставшееся неизвестным говорящему: В дверь стучат, или лицо, которое сознательно не упоминается – намеренно анонимизированное лицо: Ему ответили взаимностью.  

           Неопределнно-личные предложения используются во всех формах изъявительного наклонения, в сослагательном наклонении, передавая значение третьего лица множественного числа, в случаях, когда лицо глагола конкретного значения не имеет.  В неопределенно-личных предложениях возможно и сочетание фазисного глагола с инфинитивом или прилагательным: В зале начинают волноваться, Со мной там были нелюбезны. Неопределенно-личные предложения в английском языке содержат подлежащее, обозначающее неопределенное лицо. В русском языке неопределенно-личные предложения нe имеют подлежащего. Когда высказывание касается людей вообще или группы людей, объединенных общим признаком, то в качестве подлежащего употребляются местоимения one или they. При этом one указывает на то, что говорящее лицо включается в сферу действия высказывания, тогда как they имеет в виду людей вообще (исключая говорящего). Перевод таких предложений производится с помощью неопределенно-личного или безличного оборота.  Подлежащее в английских неопределенно-личных предложениях выражается местоимениями:
1) оnе в значении неопределенно-личного местоимения, обозначающего любое лицо, включая говорящего. На русский язык оnе, как правило, не переводится:
From the other window one could see the four large blocks of university buildings. - Из другого окна было видно четыре больших квартала университетских зданий. 
2) they  в значении неопределенного лица, исключающего говорящего:
Тhеу say he’ll be  back on Monday. - Говорят, он вернется в понедельник. 
3) уou в значении неопределенного лица, включая говорящего. Менее формально по сравнению с оnе:
If you want to make people angry just tell them what you’re really thinking.- Если xочешь разозлить кого-нибудь, просто скажи ему, что ты о нем думаешь.
Безличные предложения в английском языке не имеют субъекта действия, хотя, в силу грамматической структуры английских предложений, всегда содержат подлежащее, выраженное местоимением it.  В безличных предложениях it не имеет лексического значения и на русский язык не переводится в следующих случаях:
1) в предложениях, обозначающих явления природы, время, расстояние:
It’s only seven o’clock now. - Сейчас только семь часов.
Is it far to the station? - Далеко до вокзала?
It’s very cold today, isn’t it?- Сегодня очень холодно, да? 
Английские безличные предложения с глаголом-сказуемым, обозначающим состояния природы (to rain, to snow, to freeze), соответствуют в русском языке личным предложениям с подлежащим, выраженным существительным:
It is snowing. - Идет снeг.
It was raining all day yesterday. - Вчера весь день шел дождь. 
Английские безличные предложения, передающие значение изменения погоды, освещения, ситуации и т.п., содержат составное именное сказуемое, в котором глагол-связка выражен глаголами to become, to get, to grow, to turn. Такие предложения переводятся на русский язык безличными предложениями:
It has grown dark. - Стемнело.
It’s getting cold. - Холодает. 
It’s getting harder and harder. - Становится все труднее.
2) в качестве вводного подлежащего в предложениях, значимое подлежащее которых выражено инфинитивом или герундием, комплексом или придаточным предложением:
It takes me 10 minutes to get to school - Мне требуется 10 минут, чтобы дойти до школы.
Is it necessary for you to go there now? - Тебе необходимо идти туда сейчас? 
It’s a pity he hasn’t come. - Жаль, что он не пришел.
3) в оборотах it seems, it appears, it happens, it is said, it is believed. Как правило, подобные обороты употребляются в составе сложного предложения:    
It seems so. - Кажется, что так.
It is said that swimming is a very useful sport. - Говорят, что плавание - очень полезный вид спорта.
            Грамматический строй предложения в английском языке очень строгий. Чтобы правильно выполнять построение предложений в этом языке, следует запомнить лишь одну фразу: в английском языке всегда присутствует и подлежащее, и сказуемое. Если в русском языке мы, опуская какой-либо член предложения, подразумеваем его присутствие, в английском языке ничего подразумевать не стоит, необходимо обязательно их выражать. Даже если в переводе этот член предложения не звучит никаким образом Поэтому русские безличные предложения (типа: Холодно. Поздно.) и неопределенно-личные предложения (типа: Говорят, что он здесь.) передаются в английском языке с помощью формальных подлежащих it, one, they, которые выполняют чисто грамматическую функцию и не переводятся на русский язык.
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